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PE®EPAT

Juninomuast pab6ora 81 crtp., 3 1naBbl, 2 NPWIOKEHUS, 2 AUArpaMMbl,
53 HCTOYHUKA.

KmioueBbie ciopa: ®YHKIIMOHAJIBHO-CEMAHTHUYECKMIT ACIIEKT,
KOPPECIIOHJIEHIINS, O®UIMAJIBHO-JIEJIOBOM CTWIb, JIEJIOBOE
[MIMCbMO, CEMAHTHUKA, CITELIUOUKA, [TIPEOGPA3OBAHNM A, ITEPEBO/I.

O0beKT nccjie0BaHus: KOMMeEpUYECKask KOPPECTIOHAEHIIMS KaK KaHp JEJI0BOTO
MUCbMEHHOTO OOIIEHUSI, COBMECTHO C MEPEBOJOM AHTJIOSA3BIYHBIX JIETOBBIX MTUCEM
Ha PYCCKHI SI3bIK, UCCIICIOBAHHBIX B OOIIEIIMHTBUCTUYECKOM aCIIEKTE.

Leap wuccaeqoBaHMsl: MHOTOACIEKTHOE M3YYEHHUE  KOPPECIHOHACHINU
aHTJIMHACKOTO SI3bIKA HA PUMEPaXx JISTOBBIX MTUCEM, BBISIBICHUE €€ OCOOCHHOCTEH, a
TAK)K€ U3YyUYCHUE U CPABHEHUE OTJIIMYUTEIBHBIX YEPT MEPEBOJAA IEIOBBIX IIMCEM HA
aHTJIMACKOM U PYCCKOM SI3bIKaX B MX ()YHKIIMOHATHLHOM U CEMAaHTUYECKOM acIeKTe.

MeToabl HCCIAEAOBAHHUA: CPABHUTEIBHO-CONOCTABUTEIBHBIN  aHAJN3;
KOHTEKCTYaJIbHO-CEMaHTHYECKUI aHaius, AHAJIUTUYECKUH METOJ,
COTIOCTaBUTEJIbHBIN aHAJIN3; CTATUCTUYECKUN METO/I.

IMosyyeHnnbie pe3yJbTaThl 1 MX HOBU3HA. B paboTe npoBeseH BCECTOPOHHUM
aHaJIN3 CTUJIEBBIX ACIEKTOB JIEJIOBOTO MUCHhMA, a TAKXKE aHAJIU3 IIepeBoa AEJI0BOM
KOPPECHOHAEHLIMU C aHTJIMMCKOrO Ha pycckui sA3bIK. [IpencraBiieHbpl moaxoasl K
neupuHIMAIUY ~ TaKUX  TMOHATHH KAk  ‘CTWIL’,  ‘TIMCBMO’,  ‘JeioBas
KoppecrnoHaeHIus . BrigBieHa ¢GyHKIMOHAIBLHO-CEMAHTHUECKasi —cCrienuQuka
MepPEeBO/Ia AHTJIOA3BIYHOTO MTUChMa O(PUITUATHHO-/IETIOBOTO CTHIIS HAa PYCCKHUH SI3BIK.

IIpakTyeckass 3HAYMMOCTH MCCJIEOBAHUS M 00JIaCTb TNPHUMEHEHUs.
PesynbpTaThl HCccae0BaHUS MOTYT HAWTH MPUMEHEHHE B yU4eOHOM U IEPEBOTUECKOMN
JESATEIbHOCTH IIPU COCTABJICHUM, U3YUYEHUH, a TAKXKE U IPU IMEPEBOAE JEIOBOU
KoppecnoHaeHIuu. VccnenoBaTenbCKuil KOPIMyc MTPUMEHSIEMBIX TTPeoOpa3zoBaHUi
MOXET OBITh HCIOJb30BAH B KOHTEKCTE IUCIUIUIMH MEPEBOAYECKOrO ITUKJIA.
Pe3ynpTaThl uccneoBaHUsI MOTYT OBITh UCIIOJIB30BaHbI B JIGKIIMOHHBIX Kypcax IO
Teopun  mepeBojga.  Hacrosmias — pabotra  SBISETCS  CaMOCTOSITEIBHBIM
HCCIIEIOBAHUEM, JOCTOBEPHOCTDH PE3YJIbTATOB KOTOPOTO MOATBEPKIAECTCS HAYYHO
000CHOBaHHOW METOJUKON UCCIICTOBAHMUS.



PODEPAT

Jprmutomuaas mpama 81 crap., 3 pasmsensl, 2 nmagatki, 2 awisirpamsbl, 53
KPBIHIITBI.

Knwuasbisa ciaoBbl: OYHKIIBISIHAJIBHA-CEMAHTBIUHBI ACIIEKT,
KAPDCITAHJIDHIIBIA, A®PIIBIMHA-I3EJIABBI CThIJIb, JI3EJIABHI JIICT,
CEMAHTBIKA, CITELIBI®IKA, IIEPATBOPEHHI, [IEPAKJIA.

AO'eKT gaciefaBaHHS: KaMepUbIiHAS KapICHaHAIHIIbIA K KaHp J3€JaBbIX
MICBMOBBIX 3HOCIH, CyMECHa 3 TepakjajaM aHrJIaMOYHBIX I3€JaBbIX JICTOY Ha
PYCKYIO MOBY, JaclieJaBaHbIX Y aryJIbHAJIIHTBICTBIYHBIM aCIHEKIIE.

Mbdta jgaciegaBaHHA: IIIMaTacleKTHAE BBIBYUIHHE KapdCIaHPHIIbI
aHTJIMCKail MOBBI Ha MPBIKJIA/Iax J3€JIaBbIX JIICTOY, BBIAYJIEHHE sie acaliiBaciielt, a
TaKcama BBIBYUSHHE 1 IMapayHaHHE aJMETHBIX pbIC IEpaKIaay I3€JIaBbIX JICTOY Ha
aHTJIACKal 1 pyckail MOBax y 1X (DyHKLBISIHAJBbHBIM 1 CEMaHTBIYHBIM acleKIE.

MeTtaabl AacJieIaBaHHSA: MapayHaJIbHa-MapayHaabHbI aHaJiz;
KAHT3KCTYyaJbHA-CEMAHThIUHbl aHAJ3, AHAJITBIYHBI METAaJl, CyNacTayJsUIbHbI
aHaJi3; CTaThICTBIYHBI META/I.

ATpbIMaHbIA BbIHIKI i iX HaBi3HA. Y mpanpl NpaBeA3eHbl IMATACTIEKTHBI
aHaji3 CTBUISBBIX acleKkTay J3ejaBora IichMa, a TakcaMma aHaji3 Tepakiiany
J3€JIaBOM  Kapa3CMaHIPHIBI 3 aHIIickal Ha pyckyro MoBy. llpancraynens
NajbIX0bl J1a A3IPBIHIBIANBI TakiX HaHAMIY sk "cTeuib", "mict", "m3enaBas
KapacnaH/PHIBIA".  BpigyneHa  QyHKIbISHAJIbHA-CEMAHTBhIYHAs  cHebl(ika
nepakiialy aHrJiaMmoyHara mcbMa adinplitHa-3e/1aBora CThUTIO Ha PYCKYIO MOBY.

IIpakThIYyHae 3HAYIHHE JacjeJaBaHHs i BoOJacub NPbIMSAHEHHS. BbIHIKI
JacieaBaHHsl MOTYLb 3HAWCLl NpbIMSHEHHE Y BYy4Y30Hail 1 mepakiaaybliKai
J3eMHACI Mpbl CKJIaJaHHI, BBIBYYSHHI, a TakcaMma 1 Mpbl MEepakiai3e A3e1aBora
nomicy. Jlacmegusl Kopmyc TOpBIMSHSIOLLA MEepayTBapIHHSAY MoOXKa ObIlb
BBIKAPBICTaHbl Y KaHTAKCIE [BICHBILIIH MepaKiaaybllikara UbIKiIa. BbIHIKI
JacieaBaHHsl MOTYIlb ObIllb CKapbICTaHbl ¥ JIEKIBIMHBIX Kypcax ma TI0pbll
nepaknany. CamnpayaHas mnpana 3'sSyisenia  CcamMacTOWHBIM — J1aciI€JaBAHHEM,
JIaKJIaJHACIb BbIHIKAY sIKOTa ManBAppKaellla HAByKOBa a0rpyHTaBaHail METOIbIKal
Jacie1aBaHHsl.



SUMMARY

Diploma project 81 pages, 3 chapters, 2 supplements, 2 diagrams, 53 sources.

Keywords: FUNCTIONAL-SEMANTIC ASPECT, CORRESPONDENCE,
OFFICIAL-BUSINESS STYLE, BUSINESS LETTER, SEMANTICS,
SPECIFICITY, TRANSFORMATIONS, TRANSLATION.

The object of the study: commercial correspondence as a genre of business
written communication, together with the translation of English-language business
letters into Russian, studied in a general linguistic aspect.

The aim of the research: a multidimensional study of English
correspondence using examples of business letters, identifying its features, as well
as studying and comparing the distinctive features of the translation of business
letters in English and Russian in their functional and semantic aspect.

Methods used in the research: comparative analysis; contextual semantic
analysis, analytical method, comparative analysis; statistical method.

The results obtained and their novelty. The work carried out a
comprehensive analysis of the style aspects of a business letter, as well as an analysis
of the translation of business correspondence from English into Russian. Approaches
to the definition of such concepts as 'style’, 'letter’, 'business correspondence’ are
presented. The functional-semantic specificity of the translation of the English-
language letter of the official business style into Russian is revealed.

The practical value of the research and spheres of application. The results
of the study can be used in educational and translation activities in the preparation,
study, as well as in the translation of business correspondence. The research corpus
of applied transformations can be used in the context of the disciplines of the
translation cycle. The results of the study can be used in lecture courses on the theory
of translation. This work is an independent study, the reliability of the results of
which is confirmed by a scientifically based research methodology.



